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In Chapter 3 Paul asks for prayer that the Word of 
God may run freely. And that he and his companions 
be delivered from unreasonable and wicked men!       

Paul is confident that these Thessalonian's will do the 
things that Paul has commanded them. Paul also tells 
them to stay away from any Christian who is living 
idly! He tells them that if a man won't work then he 
won't eat either! Some are going about idly as 
busybodies.   

Paul also hopes that God will give the Thessalonian's 
peace in all things.    

En el Capítulo 3 Pablo pide oración para que la 
Palabra de Dios corra libremente. ¡Y que él y sus 
compañeros sean librados de hombres irracionales y 
malvados!        

Pablo confía en que estos tesalonicenses harán las 
cosas que Pablo les ha ordenado. ¡Pablo también les 
dice que se mantengan alejados de cualquier cristiano
que viva sin hacer nada! ¡Él les dice que si un hombre 
no trabaja entonces tampoco comerá! Algunos andan
de brazos cruzados como entrometidos.   

Pablo también espera que Dios le dé paz a los 
tesalonicenses en todas las cosas. 
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Pray that God's Word may move freely! 

2Thess 3:1 AKJV/PCE Finally, brethren, pray for us, 
that the word of the Lord may have free course, and 
be glorified, even as it is with you:
2Thess 3:2 AKJV/PCE And that we may be delivered 
from unreasonable and wicked men: for all men have 
not faith.

Paul wants their prayers that the word of the Lord may 
move freely. 
Literally Strong's “to run”. 

And that the word be glorified.
Strongs “to render (or esteem) glorious (in a wide 
application).”

God's word is treated that way among these Thessalonian's. 

And Paul wants prayer for God's protection on him and his 
companions. So that they are rescued from men who are 
“improper, injurious, wicked” and “ evil, malicious, hurtful”! 

Not everybody has faith in Christ. 

Ora para que la Palabra de Dios se mueva 
libremente! 

2Thess 3:1 RVG10 Finalmente, hermanos, orad por 
nosotros, para que la palabra del Señor corra y sea 
glorificada así como entre vosotros;
2Thess 3:2 RVG10 y que seamos librados de hombres
malos y perversos; porque no es de todos la fe.

Pablo quiere sus oraciones para que la palabra del Señor 
circule libremente. 
Literalmente Strong's “ejecutar”. 

Y que la palabra sea glorificada.
Strongs “para hacer (o estimar) glorioso (en una aplicación 
amplia)”.

La palabra de Dios es tratada de esa manera entre estos 
tesalonicenses. 

Y Pablo quiere oración por la protección de Dios para él y sus 
compañeros. ¡Para que sean rescatados de hombres que son 
“impropios, perjudiciales, perversos” y “malos, maliciosos, 
hirientes”! 

No todo el mundo tiene fe en Cristo. 
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REMEMBER - It is Not a sin for us to pray for safety and 
freedom to do the work of the Gospel that God has given us. 

We have confidence that you'll do what we've 
commanded you. 

2Thess 3:3 AKJV/PCE But the Lord is faithful, who 
shall stablish you, and keep you from evil.
2Thess 3:4 AKJV/PCE And we have confidence in the
Lord touching you, that ye both do and will do the 
things which we command you.

Paul says that the Lord can be trusted to stablish = to set firm 
these Thessalonian's. And He will also keep them = watch 
them off evil. (Help from Strong's definitions). 

These Thessalonian's have such a testimony that Paul is 
convinced in the Lord that they are doing and will keep on 
doing the things that Paul has commanded them to do! 

By contrast, Paul didn't really have that level of confidence in 
the Corinthians. 
They had promised to take up a relief offering for Jerusalem  
and had not done it yet!

RECUERDE - No es pecado que oremos por seguridad y 
libertad para hacer la obra del Evangelio que Dios nos ha dado.

Tenemos confianza en que harás lo que te hemos 
ordenado. 

2Thess 3:3 RVG10 Mas fiel es el Señor, que os 
confirmará y guardará del mal.
2Thess 3:4 RVG10 Y confiamos en el Señor tocante a 
vosotros, en que hacéis y haréis lo que os hemos 
mandado.

Pablo dice que se puede confiar en que el Señor establecerá = 
afirmará a estos tesalonicenses. Y Él también los guardará = los
protegerá del mal. (Ayuda de las definiciones de Strong). 

¡Estos tesalonicenses tienen tal testimonio de que Pablo está 
convencido en el Señor de que están haciendo y seguirán 
haciendo las cosas que Pablo les ha ordenado hacer! 

Por el contrario, Pablo realmente no tenía ese nivel de 
confianza en los corintios. 
¡Habían prometido llevar una ofrenda de socorro para 
Jerusalén y aún no lo habían hecho!
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So Paul had to send some of his co-workers to help . . . the 
Corinthians to get the offering completed! 

2Cor 9:1 ISV I do not need to write to you any further about 
the ministry to the saints.
2Cor 9:2 ISV For I know how willing you are, and I boast about
you to the people of Macedonia, saying that Achaia has been 
ready since last year, and your enthusiasm has stimulated most
of them.
2Cor 9:3 ISV Now I have sent the brothers so that our 
boasting about you in this matter may not prove to be an idle 
boast, and so that you may stand ready, just as I said.

God direct you to the Love of God! 

2Thess 3:5 AKJV/PCE And the Lord direct your 
hearts into the love of God, and into the patient 
waiting for Christ.

Paul hopes for the Lord to lead Thessalonian's hearts directly 
into the love of endurance of Christ. 

Entonces Pablo tuvo que enviar a algunos de sus compañeros 
de trabajo para ayudar. . . ¡Los corintios para completar la 
ofrenda!

2Cor 9:1-3 NVI No hace falta que les escriba acerca de esta 
ayuda para los creyentes, 2 porque conozco la buena 
disposición que ustedes tienen. Esto lo he comentado con 
orgullo entre los macedonios, les dije que desde el año pasado 
ustedes, los de Acaya, estaban preparados para dar. El 
entusiasmo de ustedes ha servido de estímulo a la mayoría de 
ellos. 3 Con todo, les envío a estos hermanos para que en este 
asunto no resulte vano nuestro orgullo por ustedes, sino que 
estén preparados, como ya he dicho que lo estarían,

¡Dios os dirija al Amor de Dios! 

2Thess 3:5 RVG10 Y el Señor dirija vuestros 
corazones en el amor de Dios, y en la paciencia de 
Cristo.

Pablo espera que el Señor guíe los corazones de los 
tesalonicenses directamente al amor y la perseverancia de 
Cristo.
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Stay away from every brother who lives idly! 

2Thess 3:6 AKJV/PCE Now we command you, 
brethren, in the name of our Lord Jesus Christ, that ye
withdraw yourselves from every brother that walketh 
disorderly, and not after the tradition which he 
received of us.
2Thess 3:7 AKJV/PCE For yourselves know how ye 
ought to follow us: for we behaved not ourselves 
disorderly among you;

There are some in Thessaloniki who aren't living properly, in 
the manner that Paul has taught them. 

And Paul says to withdraw = not associate with any of them! 
The KJV uses the word “disorderly”. Strong's defines this as 
irregularly (morally). ESV2011, EMTV, and ISV all translate that
as “idleness”. The HCSB, and WPNT translate it as 
“irresponsible”. The WEB translates it as “rebellion”. 

NOTE – If we look at what Paul continues to say in verses 8-12 
below, he talks about those who are busybodies, not working 
to support themselves. 
So I suspect that the best understanding here is that Paul says 
to stay away from any Christian (?) who is idle. Not working to 
feed themselves. 

¡Aléjate de todo hermano que vive ocioso! 

2Thess 3:6 RVG10 Ahora os mandamos, hermanos, 
en el nombre de nuestro Señor Jesucristo, que os 
apartéis de todo hermano que anduviere 
desordenadamente, y no conforme a la doctrina que 
recibió de nosotros:
2Thess 3:7 RVG10 Porque vosotros mismos sabéis 
cómo debéis seguir nuestro ejemplo; porque no 
anduvimos desordenadamente entre vosotros,

Hay algunos en Tesalónica que no viven apropiadamente, de la 
manera que Pablo les ha enseñado. 

Y Pablo dice que nos retiremos = ¡no nos asociemos con 
ninguno de ellos! 
La RVG10 utiliza la palabra "desordenadamente". Strong define 
esto como irregular (moralmente). NBLA, NTV e NVI traducen 
eso como "esté viviendo como un vago ". 

NOTA – Si miramos lo que Pablo continúa diciendo en los 
versículos 8-12 a continuación, habla de aquellos que son 
entrometidos, que no trabajan para mantenerse a sí mismos. 
Entonces sospecho que la mejor comprensión aquí es que 
Pablo dice que nos mantengamos alejados de cualquier 
cristiano (?) que esté ocioso. No trabajar para alimentarse.
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And Paul reminds them that they know what he means 
because he and his companions did not live in that disorderly 
manner when he was among them! 

If anybody won't work, then they won't eat! 

2Thess 3:8 AKJV/PCE Neither did we eat any man's 
bread for nought; but wrought with labour and travail
night and day, that we might not be chargeable to 
any of you:
2Thess 3:9 AKJV/PCE Not because we have not 
power, but to make ourselves an ensample unto you 
to follow us.
2Thess 3:10 AKJV/PCE For even when we were with 
you, this we commanded you, that if any would not 
work, neither should he eat.

Paul has said to separate from any Christian who is being 
disorderly. Some translations say they are being idle. 

It seems they are not working but still expect to be given food.

¡Y Pablo les recuerda que saben lo que quiere decir porque él y
sus compañeros no vivieron de esa manera desordenada 
cuando estuvo entre ellos!

¡Si alguien no quiere trabajar, entonces no comerá!

2Thess 3:8 RVG10 ni comimos de balde el pan de 
ninguno; sino que trabajamos con afán y fatiga día y 
noche, para no ser carga a ninguno de vosotros;

2Thess 3:9 RVG10 no porque no tuviésemos 
potestad, sino por daros en nosotros un ejemplo a 
seguir.
2Thess 3:10 RVG10 Porque aun cuando estábamos 
con vosotros, os mandábamos esto: Si alguno no 
quiere trabajar, tampoco coma.

Pablo ha dicho que nos separemos de cualquier cristiano que 
esté siendo desordenado. Algunas traducciones dicen que 
están ociosos. 

Parece que no están trabajando pero aún esperan que les den 
comida.
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Paul says that they could have demanded that the 
Thessalonian's feed them. But Paul refused to do that.
Paul reminds them that he and his companions worked to buy 
their own food to eat. 

Then they also ministered to the Thessalonian's!  

In 10 Paul says clearly that if anybody in the Church won't work
then they can't eat!
Paul taught them this when he was there.

But some have continued to be idle.

And it seems that they are expecting the Church to feed them. 

Clarke says this “. . . This maxim was a proverb among the 
Jews.  Men who can work, and will rather support themselves 
by begging, should not get one morsel of bread.  It is a sin to 
minister to necessities that are merely artificial.”

Ellicott says this “. . . The Thessalonians are not to be misled 
into a false charity: giving food in Christ’s name to persons 
who are capable of working and able to get work, and are too 
indolent to do so.”

Pablo dice que podrían haber exigido que los tesalonicenses 
los alimentaran. Pero Pablo se negó a hacer eso.
Pablo les recuerda que él y sus compañeros trabajaron para 
comprar sus propios alimentos. 

¡Luego también ministraron a los tesalonicenses!  

En 10, Pablo dice claramente que si alguien en la Iglesia no 
quiere trabajar, ¡no podrá comer!
Pablo les enseñó esto cuando estuvo allí.

Pero algunos han seguido estando inactivos.

Y parece que esperan que la Iglesia los alimente. 

Clarke dice esto “. . . Esta máxima era un proverbio entre los 
judíos.  Los hombres que saben trabajar y prefieren mantenerse
mendigando no deberían recibir ni un bocado de pan.  Es 
pecado atender necesidades que son meramente artificiales”.

Ellicott dice esto “. . . Los tesalonicenses no deben caer en una 
falsa caridad: dar alimento en nombre de Cristo a personas que
son capaces de trabajar y de conseguir trabajo, y que son 
demasiado indolentes para hacerlo”.

Page 8 of 13



Paul has heard that some of them live idly! 

2Thess 3:11 AKJV/PCE For we hear that there are 
some which walk among you disorderly, working not 
at all, but are busybodies.
2Thess 3:12 AKJV/PCE Now them that are such we 
command and exhort by our Lord Jesus Christ, that 
with quietness they work, and eat their own bread.

Here Paul talks very directly telling them that he has heard 
some of them in Thessaloniki are living in this disorderly = idle
manner.  

They are not working to support themselves! 

Paul calls them “busybodies” - Strong's says “to work all 
around, i.e. bustle about (meddle)”.

The ISV says they are “busy interfering in other people’s lives!”.

And Paul commands and encourages those living this way to 
work quietly and eat their own food. 

¡Pablo ha oído que algunos de ellos viven sin hacer
nada! 

2Thess 3:11 RVG10 Porque oímos que hay algunos 
de entre vosotros que andan desordenadamente, no 
trabajando en nada, sino ocupados en curiosear.
2Thess 3:12 RVG10 Y a los tales requerimos y 
exhortamos por nuestro Señor Jesucristo, que 
trabajando calladamente, coman su propio pan.

Aquí Pablo habla muy directamente y les dice que ha oído que 
algunos de ellos en Tesalónica viven de esta manera 
desordenada = ociosa.  

¡No están trabajando para mantenerse a sí mismos! 

Paul los llama "entrometidos" - Strong dice "trabajar por 
todos lados, es decir, trajinar (entrometerse)".

El ISV dice que están “e entrometen en los asuntos de los 
demás.” 

Y Pablo ordena y anima a los que viven de esta manera 
atrabajar tranquilamente y comer su propia comida. 
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That means that they must earn their own living! 

Don't get tired of doing the right. 

2Thess 3:13 AKJV/PCE But ye, brethren, be not 
weary in well doing.
2Thess 3:14 AKJV/PCE And if any man obey not our 
word by this epistle, note that man, and have no 
company with him, that he may be ashamed.
2Thess 3:15 AKJV/PCE Yet count him not as an 
enemy, but admonish him as a brother.

Now disciplining people like this may seem hard at times.
The people may not accept what you say.
They may argue with you! 

So Paul tells them not to get tired of doing the right thing. 

And he also tells them that if anyone refuses to obey what Paul
is saying here then they cannot associate with that person! 

The hope is that this person will be ashamed and will change.

¡Eso significa que deben ganarse la vida ellos mismos!

No te canses de hacer lo correcto. 

2Thess 3:13 RVG10 Y vosotros, hermanos, no os 
canséis de hacer bien.
2Thess 3:14 RVG10 Y si alguno no obedeciere a 
nuestra palabra por esta epístola, señalad al tal, y no 
os juntéis con él, para que se avergüence.
2Thess 3:15 RVG10 Mas no lo tengáis como a 
enemigo, sino amonestadle como a hermano.

Ahora bien, a veces puede parecer difícil disciplinar a personas 
de esta manera.
Es posible que la gente no acepte lo que usted dice.
¡Pueden discutir contigo! 
Entonces Pablo les dice que no se cansen de hacer lo correcto. 

¡Y también les dice que si alguien se niega a obedecer lo que 
Pablo está diciendo aquí, entonces no pueden asociarse con 
esa persona! 

La esperanza es que esta persona se avergüence y cambie.
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Strong's explains it as “to turn about, reverse position”. 
Now while they are disciplining this person they should not  
consider them an enemy. 

Rather think of them as a brother and admonish them, which 
means to put them in mind (Strong's) of these truths! 

The Lord of peace give you peace always every 
way! 

2Thess 3:16 AKJV/PCE Now the Lord of peace 
himself give you peace always by all means. The Lord 
be with you all.

Remember that Paul started this letter to the Thessalonian's 
hoping for God's grace and peace on them.  

2Thess 1:2 AKJV/PCE Grace unto you, and peace, from God 
our Father and the Lord Jesus Christ.

Now here at the close of this letter, which has had some strong
teaching, Paul again wishes that the Lord of peace Himself give
them peace (prosperity) always (throughout) and in every way.

Strong lo explica como “dar la vuelta, invertir la posición”. 
Ahora bien, mientras disciplinan a esta persona no deben 
considerarla un enemigo. 

¡Más bien piensa en ellos como en un hermano y amonéntalos,
lo que significa recordarles (a Strong) estas verdades!

¡El Señor de la paz os dé paz siempre en todos los 
sentidos! 

2Thess 3:16 RVG10 Y el mismo Señor de paz os dé 
siempre paz en toda manera. El Señor sea con todos 
vosotros.

Recuerde que Pablo comenzó esta carta a los tesalonicenses 
esperando la gracia y la paz de Dios para ellos.

2Thess 1:2 RVG10 Gracia y paz a vosotros, de Dios nuestro 
Padre y del Señor Jesucristo.

Ahora, aquí al final de esta carta, que ha tenido algunas 
enseñanzas fuertes, Pablo nuevamente desea que el Señor de 
la paz mismo les dé paz (prosperidad) siempre (en todo 
momento) y en todos los sentidos.
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The Lord (the Master) be with you all (among you all). 
 

The Grace of our Lord Jesus Christ be with you all. 

2Thess 3:17 AKJV/PCE The salutation of Paul with 
mine own hand, which is the token in every epistle: so
I write.
2Thess 3:18 AKJV/PCE The grace of our Lord Jesus 
Christ be with you all. Amen. ¶ The second epistle to 
the Thessalonians was written from Athens.

Paul wrote this greeting to the Thessalonian's with his own 
hand. 

He does this in all of his epistles. 

His hope is for grace from our Lord Jesus Christ for all of them.
Amen. 

El Señor (el Maestro) esté con todos vosotros (entre todos 
vosotros).

La Gracia de nuestro Señor Jesucristo sea con 
todos vosotros. 

2Thess 3:17 RVG10 La salutación de mi propia mano,
de Pablo, que es mi signo en toda epístola: Así 
escribo.
2Thess 3:18 RVG10 La gracia de nuestro Señor 
Jesucristo sea con todos vosotros. Amén. Epístola a los
tesalonicenses. Escrita de Atenas por el apóstol Pablo.

Pablo escribió este saludo a los tesalonicenses de su propia 
mano. 

Lo hace en todas sus epístolas. 
Su esperanza es la gracia de nuestro Señor Jesucristo para 
todos ellos. 
Amén. 
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The Authorized King James Version / Pure Cambridge Edition 
has this note at the end saying that this letter was written in 
Athens. 

La versión autorizada King James / edición pura de Cambridge 
tiene esta nota al final que dice que esta carta fue escrita en 
Atenas. 
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